Lokar, Janko. FinZgarjev roman "Pod svobodnim solncem". 1913, Ljubljanski zvon

Dr. Janko Lokar: FinZgarjev roman ,Pod svobodnim solncem®. 183

Dr. Janko Lokar:

FinZgarjev roman ,,Pod svobodnim
solncem*,

Novej§e slovensko slovstvo ima malo del, ki bi jih uZivala ljudstvo

in inteligenca z enakim veseljem, torej malo takih del, ki jih
priStevajo nekateri slovstveni zgodovinarji med najbolj$a. Nasa proza
zadnjih let obstoja namre¢ vefinoma iz Crtic in nakaznic velikega
teksta, ki si ga najbolj Zelimo. Prvih vsebina so veckrat samo pike,
klicaji, pomisljaji, vzdihi in stoki bolnih, vsaj v domisljiji parikega
opija pijanih du§ in plodi prenapetih Zivcev. Ce bi se zanimali za
oCetovstvo teh Crtic, se bi morali neredko zate¢i k Francozom. Druge
nam pripovedujejo o histericnih Zenskah in drugih takih prikaznih,
ki jih poznamo Slovenci samo iz knjig. S pravim slovenskim
Zivljenjem ima sedanja naSa proza zelo rahle stike ali pa nobenih.
Neki nems3ki zaloznik, ki je hotel izdati nekaj naSe nove proze v
prevodu, je moral opustiti svojo namero, ker so imeli vsi predloZeni
spisi premalo slovenskega na sebi ali z drugimi besedami: njegovi
bralci, nacitani ljudje, poznajo Ze doticne naSe pisatelje v tej ali
oni varijaciji. Mnogo na8ih pisateljev Studira le tujino, gleda pre-
pogostokrat na domovino od zgoraj doli, a pie kljub temu iz lahko
umljivih razlogov slovensko.

FinZgar dela v tem oziru ¢astno izjemo, tako pri &rticah, kakor
tudi pri svojih vecjih tekstih. Razkriva nam domaco grudo in skuSa
lepo govoriti Slovencem, ne pa par ljudem, ki so se ali v resnici
vzdignili nad rojake ali pa le mislijo, da stoje nad njimi. Dokaz
temu je tudi najvelji FinZgarjev tekst, roman ,Pod svobodnim
solncem®.

V gradiS¢e slovenskega starosta Svaruna se zgrinjajo vojniki
od vzhoda, severa in zapada. Prihajajoce sprejema mlad junak,
Svarunov sin Iztok, katerega edinega so mu pustili divji boji.
Onkraj Donave lezi ostrog Hilbudija, stebra bizantinskega cesarstva
na severu, in zapira Slovenom pot proti jugu, grozeé¢ jim z vedno
novimi krvavimi porazi. Ravnokar. je prinesel stotnik Azbad, otrok
uZivajofega, bogastva in revs¢ine, hinavstva in razuzdanosti polnega
Bizanca, ,bedaku, ki nima niti Zene s seboj in v celem ostrogu
nobenega dekleta, ki mu je veliko bolj ve¢ duh po ¢esnu in &ebuli
kakor pa smrad po iztocnih diSavah“, pismo Justinijana, ,zmagalca
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Alanov, Vandalov, vladarja Afrike i. t. d.“, naj mu preskrbi za po-
gostenje ljudstva ob priliki slavja Belizarjeve zmage nad Vandalom
Gelimerjem drobnice in goved. Zato je odbral Hilbudij, kateremu
ni bilo za ropanje, temve¢ za posten boj, oddelek najboljSih pescev
in nekaj konjenice in udaril proti Svarunovemu gradi¢u, da bi
ustregel Zelji svojega gospoda. O gradid¢u so mu namre¢ sporodili
ogleduhi, da ima zbranih mnogo &red in nakopi¢enega veliko
bogastva. Toda Iztok je bil boljsi poizvedovalec kakor Hilbudijevi
ljudje. Sloveni so ¢akali Hilbudija v zasedi in mu pobili vojsko.
Hilbudij sam je padel prvi, zadet v sence od lztokove strelice. Nato
so zavzeli Sloveni z ukano $e tabor. Pokrili so se s $lemi padlih
Bizantincev, si oblekli njihove oklepe ter prevarili tako sovraga v
ostrogu. Iztok se je prelevil na ta madin v Hilbudija, Cigar Celada
ga je redila smrti. V boju je dobil Hamred teZek udarec po glavi,
ki ga je pa vsled mocne Celade le omamil. Boj sam je pokazal
Iztoku, da divja, krepka sila $e ni vse. Kajti padlo je neprimerno
ved Slovenov kot Bizantincev. A kako drugace bi bilo, ko bi umeli
Sloveni bizantinsko bojno umetnost! Potrkali bi lahko na vrata
Bizanca samega! Zato zapusti Iztok pono&i brez slovesa svojega
sivega odeta in svojo sestro Ljubinico in zbeZi z godcem Radovanom
v Carigrad z namenom, ukrasti mu vojno umetnost in jo ponesti
med svojce, katere bo moral voditi po ofetovi smrti. Obenem se
posredi zasejati Hunu TunjuSu, bogato platanemu sluZabniku
Justinijana, razdor med Sloveni in Anti. Ti zapuste na njegovo
prigovarjanje na tihem tabor in onemogocijo tako Zetev zmage nad
Hilbudijem. |

Na potu v Bizanc prideta Radovan in Iztok kot godca v
Tunjudev tabor. Godci so bili povsod in vsakemu dobro dosli. Tako
tudi Tunjuu, ki je izbleknil v pijanosti, da misli oropati drugi dan
bogatega bizantinskega trgovca, Grka Epafrodita. Godca ukradeta
Hunom dva konja, zbezita pono¢i in naletita na drinopoljski cesti
na Epafrodita. V zahvalo, da sta ga opozorila na nevarnost in ga
takoreko¢ resila smrti, ju vzame Epafrodit s seboj v Bizanc, kjer
ju gosti v svoji ob morju lezedi razko$ni vili. Pri tekmi v hipodromu,
prirejeni na ¢ast Belizarjevemu triumfu, zmaga barbar Iztok nad
Azbadom, ljubljencem dvora. Epafrodit ga vzljubi kot sina in mu
najame v svrho izobraZenja ucitelja. Vsled zmage v hipodromu sme
vstopiti Iztok v palatinsko Ceto, kjer zaslovi kot izvrsten vojnik.
Carica Teodora, héi cirkulkega medvedarja, zahrepeni v svoji brez-
mejni in brezobzirni strasti po miSicastem, zdravem Slovenu. A ta
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ljubi lepo dvorjanico Ireno, po materi Slovanko, in pahne od sebe
carico. Tako si nakoplje smrionosno sovrasivo Teodore in vplivnega
Azbada, ki hrepeni po Ireni. Teodora vrze Iztoka v jeco, ki je pome-
nila za vsakega smrt, in se pripravlja, zadati v druzbi z Azbadom Ireni
uni¢ujo¢ udarec. Toda Epafrodit resi oba. Irena utefe k svojemu stricu
Rustiku v Toper, Iztok pa v svojo domovino, kjer so se ravno
klali Sloveni in Anti. Napravil je konec bratomornemu boju, izudil
svoje voje bizantinskega bojevanja in preplavil Z njimi Balkan.
Bizanc sam se je tresel. Poslal mu je Azbada nasproti. Toda Iztok
ga je pobil v dvoboju in unilil njegovo vojsko. Jumak Rado,
Ljubini¢in zaroCenec, pa je zaklal TunjuSa, ki mu je bil ugrabil
ljubico in je netil prepir med Sloveni in Anti. V osvojenem Toperu
sta dobila Iztok in Rado iz rok Epafrodita vsak svojo izvoljenko.
Ta je namre¢ redil Ireno pred Rustikom, ki jo je hotel izroéiti
bizantinskemu dvoru, v Solun, kamor je privedel njegov zvesti
sluZzabnik Numida Ljubinico, katero je naSel na svojem potu do
Iztoka, ko je bezala iz TunjuSevih krempljev.

Iztok se je wrnil s svojci in Ireno na sever proti Donavi.
Epafrodit pa je odplul na jug, da pofaka sredi modroslovcev po
dovrSenem delu smrti.

.Irena je rodila sedem deckov, vrlih sokolov, lziokov duh pa
je rodil tisoce, ki so se vojskovali z Bizantinci, prehodili llirijo,
dospeli v Helado do Epafroditovega groba in potrkali na vrata
samega Bizanca.

Huni so iskali pri njih zavelja in gostoljubja, obrski kakan
je odpovedal zvezo Bizancu in prosil prijateljstva Slovenov in Antov,
ki so napolnjeni z Iztokovim duhom Ziveli v bratski slogi in uZivali
slavno slavo pod svobodnim solncem*. —

Od zadonavskih bivalis¢ Slovenov in Antov do Soluna in
Carigrada nas vodijo FinZgarjevi junaki. Slovan si je osvajal Balkan
z mefem in ognjem. Pogoris¢a mest, vasi, naselij, razmesarjena
trupla, poteptana polja so kazala njegovo pot. Mogoéni Bizanc,
gospodar najlepSe in najkulturnejSe zemlje, se je tresel. Dal je
Slovanom kricanstvo in kulturo, a jim vzel, ko je zaplapolal nad
njim polumesec, svobodo, za katero pretakajo v naSih dneh svojo
sréno kri tisodi, ki jih je rodil Iztokov duh. uly

FinZzgarjev roman je zgodovinski. Njegovo ogrodje odgovarja._
popolnoma zgodovinski resnici. Justinijan, Teodora, Azbad, lztok,
Rustik, Hilbudij, Tunjus, Balambak — nehote ti vstajajo slike, ki
si si jih napravil pri Studiju zgodovine. A ravno v tej tocki se kaZe
JLjubljanski Zvon* XXXIII 1913, 4, 14
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prva napaka FinZgarjevega dela. Pisatelj ni- ustvaril svojih oseb
popolnoma v duhu njihovega Zasa, ni jih sestavil samo iz njihovih
elementov. Osebe mu mislijo, govore in delajo preve¢ shemati¢no
in ne vedno po svojem nacinu in iz svojega ¢asa. Na teh starih
postavah se pokaZe v¢asih moderna poteza, celo o njihovem demo-
kraticnem naziranju (II, 205) govori pisatelj. Casovne barve ne
zadene torej povsod roman, ki pria sicer celo v posameznostih o
pisateljevem temeljitem Studiju snovi. A ta temeljitost se ne nanasa
na vso snov. Bizantinsko zgodovino je Studiral natanko in po
izvrstnih virih, medtem ko ne morem reéi tega o slovanski. FinZgar-
jevo gradis¢e Svaruna je Cisto shematitno, o Zivljenju v njem ali
sploh o Slovanih ne izvemo ve¢ iz romana kakor iz kake slovenske
Gitanke za prvi ali drugi razred srednjih Sol. Pisatelj je osredotodil
vse zanimanje na Bizanc in njega dvorne ceremonije. Toda to, da
je literatura o tej stvari obilnejsa in dostopnejsa kakor o Zitju in
bitju starih Slovanov, $e ne daje pisatelju pravice, za nas najzani-
mivej$o stran svoje povesti tako zanemariti. Seveda ne recem, da
bi ne bilo Zivljenje v Bizancu s svojim mogotnim dvorom zanimivo.
Ze zato je, ker ima zgodovina dvornih ceremonij vse Evrope samo
dve iztoCid¢i: Carigrad in Spansko. To sta bili drugo za drugim
sredi$di polititne moti in dvornega sijaja. Prvo v zaCetku srednjega
veka, od Sestega stoletja dalje, drugo v zafetku novega veka, od
Sestnajstega stoletja dalje. Obe sta izvor mogotnili valov: prvo je
poplavilo vso vzhodno in del srednje Evrope, drugo vso zapadno
in tudi del srednje Evrope. Na NemSkem in na Avstrijskem sta se
sekala oba kulturna kroga, starejdi bizantinski in mlajsi Spanski.
Ravno Bizanc je bil prva evropska uradni$ka drzava, ki je vcepila
svojim podanikom duh hlap&evstva, hrepenenja po bobnetih naslovih
in veselja na praznih ceremonijah, kar je v danaSnjih dneb zopet
moderno. Prednike junakov, ki se bijejo zdaj pri Drinopolju, je
upropastil ravno bizantinizem. Pojemanje mo&i njihovih carjev,
bolgarskih in srbskih, je imelo viden zunanji znak: ¢im manjsa je
bila njihova mo¢ na zunaj, tem vegje je bilo Stevilo njihovih na-
slovov, tem dalji so bili njihovih listin uvodi, sestavljeni iz visoko
doneéih, puhlih fraz,

Dasi bi lahko naSel z ravnilom in s karto v roki na podlagi
I. Ebersoltovega dela ,Le Grand Palais de Constantinople et le
livre des cérémonies® (Pariz 1910) kak nedostatek v FinZgarjevem
opisu Bizanca, vendar mu moram ocitati, da je posvetil sprico
osnove romana preved ljubezni S$tudiju bizantinstva in premalo
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onemu slovanstva, kakor je sploh v romanu razdelil preve¢ eno-
stransko lu¢ in temo. Preden pa preidem k posameznim osebam,
hofem Se dodati, da je Ze iz povedanega razumljivo, da se bralec
romana zaman povpraduje, zakaj nosi roman ponosni naslov ,Pod
svobodnim solncem*. Vsiljivo ponavljanje fraze ,svobodno solnce®
ali ,pod svobodnim solncem* takoj v prvih poglavjih ga pri po-
manjkanju drugih razlogov, ki jih pogreSsam, ne more opravititi.

V romanu nastopajofe osebe so izveline sence, shemati¢ne
slike brez globoke psihologije. To je najvecja napaka tega Finigar-
jevega dela, ki nosi tudi sicer znake stare tehnike: kovarstvo, cari,
podzemeljske jece, ¢udovite reSitve, begi igrajo vlogo. Pozeljivcei
ugrabljajo device, mediem ko se drugi ne ljubijo ni¢ manj roman-
titno kakor v romanih XVIII. stoletja. Pisatelj poseZe vcasih nazaj,
ne da bi dovolj oznatil, da je prekinil tok razvoja, sili sam v ospredje
in skusa celo sam oznaciti svojega junaka. Zadovoljivo oznacena
ni sploh nobena oseba, kakor sem Ze povedal. Najbolj izrazit je
Se Justinijan, ta za dobro in za zlo dovzetni, vedno delavni cesar,
ki si e po no€i ni dal miru in se je vecfkrat komaj dotaknil pri-
nesenih jedi. — Tudi Teodora je v glavnem zadeta. KaZe se nam
njen bistri razum, njena odlofnost in njen osebni pogum, njen
talent za politicne intrige, njen pohlep po uZivanju vsake vrste,
po gospodstvu in osveti. Toda kje in kdaj je Se ljubila preSust-
nica, kakrSna je FinZgarjeva Teodora, drugo Zensko zaradi njene
nedolZnosti, kakor ljubi carica Ireno?! Ta Irena sploh nima krvi
in mesa. V ,Obiskih* Izidorja Cankarja (Dom in Svet 1911, str. 31)
Citam sledeto FinZgarjevo izpoved: ,Kako piSem? Jaz moram
imeti, preden zafnem, misel popolnoma jasno pred seboj, nacrt
dejanja od zafetka do konca, brez malih okraskov seveda. Vsak
junak — vsaka oseba — ki sem jo popisal, Zivi. Postregel bi
lahko s fotografijami. Ireno sem iskal v Ljubljani trikrat pri kon-
certu. Neko¢ se je pa zgodilo, da je sedela pri koucertu ,Glasbene
Matice* pred menoj neka gospodic¢na v reformni obleki. Takrat nisem
pevcev ni¢ sliSal. Moj tovari je zapazil, da sem raztresen, in mi je
rekel: ,Ti nekaj is¢e§!“ ,Ne, sem Ze naSel, hvala Bogu!* sem mu
odgovoril. ,Tisti vecer se je duh Irene uclovecil. Duh Irene se je
sicer u¢lovedil, a Irena ni postala Clovek. Iztok priCa Ze ob svojem
nastopu o pomanjkljivosti psihologi¢ne utemeljitve svojega znacaja
(vzrok njegovega bega v Bizanc i. t. d.). lztoku podoben je v tem
oziru Azbad. Epafrodita imenuje pisatelj sam ,deus ex machina®
(I, 224). To tudi je. Tako malo utemeljena je njegova osebnost. Zdi
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se mi duhovnik romana. Epizoda o Tunjudu, Alanki in Ljubinici bi
bolj spadala v kako prerijsko povest. Tunju$ gre v Bizanc, a pusti
komaj ugrabljeno, od njega nedotaknjeno Ljubinico v svojem taboru
kljub temu, da ve pisatelj, da je ,ljubezen —fantom, uZitek — resuica“
(I, 154). Alanka re$i svojo tekmovalko Ljubinico i. t. d. Same ne-
verjetnosti in nemoznosti! Naravnost smeen je pa Radovan, Cetudi
pove precej lepih Zivljenskih resnic in ni brez ugodnih trenotkov.
Nehote me je spomnil Murnikovega viteza Ahaca, ki pa stoji s svojo
dovtipnostjo in deloma izvirnostjo visoko nad Radovanom. FinZgar
je mislil ustvariti z Radovanom slovenskega Zaglobo, a njegov
Radovan ima pa¢ z Odisejem zbaraske Ilijade skupen obilen trebuh,
bahavost, Zelod¢no filozofijo in muhtehranstvo, sicer pa tako malo
samoniklega in tako malo tipiénih potez, da ne morem reci o tem
slovanskem godcu drugega, kakor da ,plunko bije, pije, pije,
golta . . . Kakor je zrasel poleg Shakespearejevega Falstaffa Sien-
kiewiczev Zagloba iz svojega ozradja in govori s svojim jezikom,
tako bi bil moral zrasti FinZgarjev slovanski godec na trdnih tleh!

Druge osebe imajo neznatne vloge.

Nisem prijatelj primer, ker se mi zde najveckrat smesne in
neokusne, a ker so Ze imenovali na$i listi FinZgarja slovenskega
Sienkiewicza in sem sam vzporedil Radovana z Zaglobo, povem:
kakor ne dosega FinZgar Sienkiewicza v plastiki oseb in karakteri-
stiki njihovega jezika, kakor ne ume izrabiti ulinka kontrasta pri
posameznih predmetih, tako blizu je slavnemu pripovedniku v sli-
kanju posameznih dogodkov. Velike pojedine in prizore iz tabora,
napad, beg in zasledovanje, boje posameznikov in ljudstev — vse
ti naslika cudovito Zivo. Njegov pohod Slovanov v deZele bizantin-
skega cesarstva spada med najlepSe meni znane slike onega pre-
tresljivega viharja, ki ga je vzbudilo preseljevanje narodov. Njegova
tekma v hipodromu ise para v literaturi, krasna je dvobojna scena
med TunjuSem in Iztokom, oziroma Radom ali slika naraScanja in
udusitve nevolje od Epafroditovih ljudi zoper dvor nahujskane mnoZice.

Da se je povzpel do te popolnosti, se je Finzgar tudi poSteno
trudil. Sam pravi glede ravnokar omenjenega dvoboja: ,Da, jaz
moram imeti vse Zivo pred ocmi, sicer ne morem pisati. Ko sem
prisel v romanu do dvobojne scene, nikakor nisem mogel naprej.
Kot dijak sem se ucil boriti, Studiral sem tudi iz knjig, a bilo je
vendar tezko. Tedaj sem se jel dvobojevati sam s seboj: naskakoval
sem, se branil, podlegal, zmagoval, sekal rane in umiral. Utrudil
sem se, toda na to sem stran napisal v petih minutah.* (Obiski,
str. 31).
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. K temu se pridruZuje kot ena najveéjih FinZgarjevih vrlin
njegov slikoviti jezik. On ne piSe literarnega jezika, ampak zajema
naravnost iz Zivega narodovega zaklada. Nekatere njegovih primer
so klasi¢ne; polno njegovih besed je tako bogatih Zivljenja in
barv, da so same ob sebi slike. lIzrazi, kakor ,dralje je zapok-
ljalo“, ,met je zadvistnil,“ ,konj je klopotnil,* ,zakrilil je z ro-
kami,“ ,zavihtel se je v sedlo,* ,buhnil je kvisku,* zlasti pa
»topotnilo, prhutnilo, prasketnilo, husknilo je* i.t. d., izraZajo tako
fine nijanse, kakor jih pozna malokateri jezik. Podobne besede so
nam omilile Mracetovo prestavo Sienkiewiczevega romana ,Z ognjem
in megem,* kjer pa moramo obZalovati, da imajo mnoge takih besed
preve¢ poljsko lice.

Kje je kdo, ki bi se ne divil FinZgarjevemu jeziku, ako Cita
mesta, kakor ,lice, ki je ovraZilo srce mojemu gospodu,“ ,spodnja
ustnica se mu je izveznila v globokem zanievanju,* ,naj oslepijo
tiste oCi, ki so nastrelile s pogledi strup v srce mojega orla,* ,mladec,
ogenj polivaj s pametjo!“, ,ognji so zamiZali,* ,sporedili smo se
ob cesti,* ,Krok je odSel, in ni preteklo, da bi obrnil plug na koncu

njive in ga zastavil v novo brazdo,“ ali novo zvezo ,,krut% majhen® < '

in kratek, a pomenljiv velelnik ,modruj!“ i. t. d.?! e _

Zato je tem veja Skoda, da ima roman polno tiskovnih in
precej jezikovnih napak. /Prve preidem, od drugih hofem navesti |
nekatere. Omenil sem Ze, da zajema FinZgar iz Zivega narodovega
jezika. Narod ne pozna deleZnikov; e jih rabi pisatelj, jih mora

tvoriti vsaj pravilno. Nepravilne so oblike: grize¢ (II, 130), tonefega | '

(I, 163), gasnecih (Il, 326), zablodelo (II, 237) namesto: grizo¢, tono-
¢ega, gasnoCih; zablodelo (jagnje) ni sploh ni¢. Napaki sta: desna
meca (I, 102) in Zrecov (II, 128) namesto desne mece in Zrecev,
enako v nedrijih (I, 224) namesto v nedrju ali v nedrjih (redkeje).
Pisati bi moral tuljenje, pljunejo, kljuboval, severa, nefakinja, za-
grmel, ljubca, zaprSele, zavr3elo, bizantinski, oril se je krik namesto
tulenje (II, 131), plunejo (II, 261), kluboval (I, 132), severja (I, 349),
netjakinja (I, 145), zagromel (I, 252), ljubeca (I, 343), zapriale
(II, 336), zavrsalo (II, 343), bizanti¥ki (II, 311), oril je krik (II, 218).
Namesto z belo lehtjo (II, 155) je bolje z belim laktom, kateri
samostalnik pozna FinZgar. Ali- hote morda delati razliko med
laktom mosSkega in lehtjo Zenske? Prelest (II, 202) rabi v ¢eSkem
zmislu, medtem ko so jo pisali nadi pisatelji (Askerc!) doslej v
ruskem pomenu. Vrba Zalujka (I, 221) je ena izmed Zalostnih spa-
kedrank naSega slovstvenega jezika. Recimo rajsi Zalna vrba ali kaj
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podobnega! Brezslisno (Il, 225) je tudi napatna tvorba; reklo bi se
kvedjemu nesli$no. Zvezi ,namesto da bi“ se res tezko izogibamo.
Jaz piem ,mesto tega, da bi,* kakor so pisali ze Latinci in Grki
v istem pomenu. Nepravilno je: ,Tunjus je lezal Ze tretji dan na
vrhu hribca — nasproti Svarunovemu gradis¢u (Il, 134). Nasproti
se veze v takih slucajih z rodilnikom. ,.Zeljno so hrepeneli solncnega
zatona* (II, 142) ne pravimo, ampak: hrepeneli so po solnénem zatonu.
Mojemu jezikovnemu &utu se upira stavek: ,Prepovedal je med
potjo trombe, velel je paziti na §Cite in mede, da se ne zadevajo
drug ob drugega in povzrofajo hrupa* (I, 34). Jaz bi pisal: velel je
paziti na §cite in mece, da se ne bi zadevali drug ob drugega in ne
bi povzrotali hrupa ali da ne zadenejo drug ob drugega in ne povzrote
hrupa. Tudi pazi Finigar premalo na dolo¢no in nedolotno pri-
devnikovo obliko. Glasiti se mora: nepremagljivi Hilbudijev ostrog
namesto nepremagljiv (I, 158), mahali z mefem v prazni veter, ne prazen
veter (I, 207) i.t.d. Vplivati se splosno rabi pri nas napatno, tako
tudi pri FinZgarju: ,VelmoZje so se vnovi¢ spogledali. Zivljenje
Ljubinice — to je vplivalo na divjo naravo* (II, 214). To vendar ni
vpliv! Nerazumljivo je n. pr. mesto: ,Za njegovim Celom je solnca
— he — ni¢, koliko!* (II, 258). Pri pisavi tujih imen je FinZgar
nedosleden. Pise namre¢: Tetrapilon, Orijon, Toper, Taperos, Tia-
rantus, Tonzus, Turris, Moesija, kar bodo ¢itali preprosti bralci
Moésija, Tudi glede zapiranja takozvane zevi se ne drii iste poti.
' Te in podobne napake obzalujem fem bolj, ker bi sc dale z
malim trudom odpraviti in ker ima FinZgar tako bogato besediste
kakor morda samo §e Cankar. Miajsi pisatelji se bodo hodili k njemu
ugit in si izposojali pri njem brez kritike, kakor si izpisujejo na
slepo besede iz PleterSnika. Pri tem pa ne pomislijo, da je zbral
Pleterénik velik besedni zaklad, ni pa zaznamoval — kar je napaka
njegovega slovarja — kaj je prav in kaj ne.

Sicer je Finigarjev roman tak, da ga bo vesel inteligent in
preprost ¢lovek. Pisan je zanimivo, vendar ni napetost tolika, da bi
vsled nje ne videli finih in neznih momentov romana in bi raz-
padla povest v vrsto novel. V njej imamo delo, ki je ustvarjeno
z velikim zamahom in z ljubeznijo do svojega rodu. V Ze ome-
njenih ,,Obiskih (str. 32 in 33) govori FinZgar: ,Samo tisti bo
resnina last celokupnega naroda, ki bo pisal tako, da narod
spozna v povesti samega sebe, spozna vrline junakov in jih vzljubi,
spozna pa tudi napake, katerih vedno brez zrcala ne vidi, in te za-
sovraZi. Vsi nadi sedanji pokreti, kakor jih idejno razvijajo in poli-
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ticno kakorkoli udejstvujejo, ne bodo med ljudstvom tako dolgo
nasli tal, dokler ne nastopijo kot sejalci idej pisatelji.“

In takih idej je nasejal FinZgar precej, morda celo preved v
svojem romanu. Imenujemo ga lahko slavospev bratoljublja, sloge
in discipline. Izbiro njegovih globokih aforizmov pa prepuséam nasim
Klepcem.

H koncu $e to: O romanu sem izpregovoril obSirneje iz sle-
de¢ih vzrokov: Cas je Ze, da neha pri nas klikarska kritika, ki
povzdiguje svoj krog v nebesa in tepta nasprotnika v blato. Res je,
da nas je malo in da je hudo, suniti soseda pri mizi s komolcem.
Toda, kdor ni sposoben, za tega je bolje, da opusti svoje roko-
delstvo in se poprime Cesa bolj hvaleZnega. Cemu bi takemu nami-
gavali med vrsticami z njegovo nesposobnostjo, ako vemo naprej,
da zna citati samo tiskano in ne tudi med vrstami?! Kdor iie svoj
talent, temu ga pomagajmo najti, o komer vemo, da ga ima, temu
odkrivajmo morebitne napake in opozarjajmo na njegove vrline!
FinZgar ni niti zacetnik, da bi se oplaSil, niti pisatelj, figar spo-
sobnost bi ne bila vzviSena nad vsak dvom, zato smemo nalancneje
govoriti Z njim.

S e —

R. M. Vojanov:
Mi’

April ze poje v brezah aleluja,
Skrjancek svatne kroZi melodije,
zemljica solnca Zejna Zarke pije,
in mlado cvetje zopet se ponuja.

In vse Zivljenje k delu se prebuja.
Slovenec samo ¢aka 3Se Mesije,

ki naj mu s clenkov trde spone zbije,
v katere drznost ga je vrgla tuja.

Pokonci glavo! Kaj te litanije!
S pestjo in z bicem red doma postavi
in vsiljenca nazeni z domadije.

Ce pa pogum in um drugade pravi,
kaj tarna$, da te tujec v lice bije?
Se krivi hrbet na udar nastavi!

————
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